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LHAMO, A HAGYOMÁNYOS TIBETI TÁNCOS ZENEDRÁMA 

Kuzder Rita 

„A lhamo egy mélyen gyökerező hagyomány, mely bemutatja egyedülálló 
személyiségünket.” (Őszentsége a 14. Dalai Láma, 1992. április 20. India, Sotön Fesztivál) 

A színjátszás szoros kapcsolatban egy ország és népe élő hagyományaival, a lhamo (tib. 
lha-mo), a tibeti táncos zenedráma az, ami kifejezi a tibeti emberek kulturális azonosságát. 

A zenedráma, nyugati kifejezéssel az opera jellemzői: közönségnek szánt, színpadon 
előadott történet, jelmezes szereplőkkel, díszletekkel, tánccal és énekkel. A tibeti zenedráma 
esetében ezek közül a díszlet hiányzik, de emellett a szereplők egy része maszkot visel, az 
előadás táncos, mely kötött koreográfiával rendelkezik. Az európai operában a hangsúly a 
zenén van, keleten a zene szerény összetevője a drámai egységnek.1 Rokonműfajt 
elsősorban a középkori Európában találunk, a lhamo a kálváriajáráshoz és a 
misztériumjátékhoz hasonlítható leginkább. 

A tibeti irodalomban az öt kis tudomány (rig-gnas chung-ba lnga) egyike a dráma (zlos-
gar), a költészet (snyan-ngag), a metafora (mngon-brjod), a metrika (sdeb-sbyor) és az 
asztrológia (skar-rtsis) mellett. 

A lhamo előadások a dögar (zlos-gar) egyik alcsoportját alkotják. A lhamo előadások a 
következő öt fontos elemből épülnek fel: a szöveg memorizálása, komédia és improvizáció, 
jelmez, tánc és zene.2 A lhamo szó jelentése istennő. A hagyomány úgy tartja, hogy amikor 
az emberek a dráma előadást nézték, olyan szépnek találták a táncokat és énekeket előadó 
lányokat, hogy azt mondták: „Maguk az istennők táncolnak”.3 Később ezt a lhamo 
elnevezést alkalmazták a tibeti zenedrámára, s az ace lhamo elnevezést, pedig az előadó 
lányokra. 

A szöveg műfajára a tibetiek a dögar, a táncos zenedráma kifejezést használják. A 
kifejezés etimológiája szerint ismétlődő táncot jelent, mely utalhat a műfaj eredetének egyik 
gyökerére, mely Indiába vezet bennünket. Míg „Indiában a tánc, Kínában a dráma a 
hangsúlyosabb – ezt igen jól kifejezi a terminológia. Indiában a nátja a műfaji 
meghatározás, a gyűjtőfogalom, Kínában viszont a hszi azaz „játék”, vagy dzsü azaz 
„színház”.4 Ugyanakkor a dráma kifejezés utal az előadás műfajára, arra, hogy a 
főszereplőnek csak viszontagságos úton sikerül elérnie célját, démonokkal, gonosz 
emberekkel és különböző nehézségekkel kell megbirkóznia. Egy másik kifejezést is 
használnak a lhamo műfajára, ez a namthar (tib. rnam-thar), melyet az „ária” szóval 
fordíthatunk magyarra, s ez utal a szöveg előadásmódjára. Ennek a szónak a másik jelentése: 
élettörténet, mely szintén jellemző mindegyik darabra. A szakirodalomban ezeket a műveket 
hívjuk tibeti operának 

A lhamo eredetét Thangtong Gyalpónak (thang-stong rgyal-po) (1361–1485) 
tulajdonítják, aki magas rangú buddhista láma volt. Idős korában érzett ösztönzést arra, hogy 
vas lánchidakat építsen Tibet számtalan szurdoka, szakadéka és folyója fölé, hogy az elzárt 

                                                        
1 Kárpáti János: Kelet zenéje. Budapest 1981, p. 270. 
2 Ross, Joanna: Lhamo, Opera from the Roof of the World. New Delhi 1995, p. 29. 
3 Ross, J.: Lhamo, Opera from the Roof of the World. p. 12. 
4 Kárpáti J.: Kelet zenéje. p. 267. 
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vidékeken található településeket is bevonja Tibet vérkeringésébe, s így oda is el tudja 
juttatni a buddhista tanokat. Támogatókat keresett ötletéhez, akik boldogan segítették 
anyagiakkal, jószággal, emberi munkaerővel, s a vasércbányák használatával. Úgy tartják, 
hogy a munkások közül hét lánytestvért megtanított énekelni és táncolni, míg ő dobbal és 
cintányérral kísérte őket.5 Ezek a dalok kezdetben nem alkottak egy összefüggő történetet, 
hanem szép népdalokból álló válogatás volt. Később Thangtong Gyalpo drámákat írt, 
melyek a mani lámák6 (vándorló vallásos történetmesélők) vallásos történetein alapultak, s 
ezeket adták elő. Az előadások alapját indiai buddhista drámák, szertartásos és rituális 
mutatványok, tibeti királyi dinasztia korabeli táncok és a mani lámák történetei, legendák 
alkotják. 

A lhamo előadások népszerűsödése magával vonta a színtársulatok létrejöttét. Úgy 
tartják, hogy a Pündün (spun bdun) színtársulat lehetett az első, s talán Thangtong Gyalpo 
csoportjának közvetlen leszármazottjai voltak. Valójában egészen az 5. dalai láma (1617–
1682) idejéig keveset tudunk a lhamo színtársulatok alakulásáról és fejlődéséről. A Potala 
palota falain találhatunk opera történeteket bemutató falfestményeket, melyekről úgy hiszik 
1655–1705 között keletkeztek.7  

A 19. századra a lhamo már egész Tibetben nagy népszerűségnek örvendett. Minden 
nagyobb körzetnek volt egy állandó amatőr társulata. Az előadó társulat szerzetesekből és 
világiakból tevődött össze, s hagyományosan legalább nyolc tagból állt egy csoport.  

Ekkor már tíz professzionális színtársulat működött Tibetben. Ezek a kormány adózási 
listáján és az évenkénti Sotön (zho-ston) fesztiválon való kötelező részvétel alkalmával 
voltak feljegyezve. Kilenc társulatnak saját földbirtoka volt, melyet ők maguk műveltek 
meg, hogy elő tudják teremteni megélhetésüket, s csak különleges alkalmakkor adtak elő 
darabokat. Ezek közül három: a Gyankhara (gyang-kha-ra), a Cshungpa (chung-pa), a 
Sangpa (zhang-pa) nagyon tehetséges volt a táncos zenedrámák előadásában. A kisebb 
csoportok nem feltétlenül adtak elő teljes darabokat, inkább csak a kedveltebb részeket 
azokból. A tizedik társulat, a Kjormolungpa (kyor-mo-lung-pa) viszont abban különbözött a 
többitől, hogy ők voltak az „állami színtársulat”, azaz ahelyett, hogy földet műveltek volna, 
egy utazó színtársulat volt. A kormány szigorúan ellenőrizte őket, oda utaztak előadásokat 
tartani, ahová küldték őket, s azokat a darabokat adták elő, amelyekre felkérték a társulatot.8 
A 19. század végére előadásaik színvonala lehanyatlott. Növekedett viszont az Acsi Tang 
Szang (ace-thang-gsang) színtársulat népszerűsége, melyet egy nő irányított. Ő sugalmazta 
a Dalai Lámának, hogy szervezzen versenyt a két társulat között. Az Acsi Tang győzött, 
megörökölve riválisa nevét, sőt az első hivatásos, állandó társulat státuszát is. Különösen 
találó paródiáikról és szatíráikról váltak ismertté. 

A lhamo előadások ideje az ősz volt, a Sotön fesztivál, mely a Drepung (’bras-spungs) 
kolostorból ered, s a hosszú nyári elvonulások végét jelezte. Van egy történet, mely szerint a 
Drepung kolostor szerzeteseiről a shun hegyi démon azt gondolta, hogy túl vallásosak és 
tisztelettudók, nagy szerencsétlenséget zúdított a szerzetesekre. A démon megtévesztésére 
szervezték a szerzetesek a Sotön fesztivált. A démon azt látva, hogy a kolostorban 

                                                        
5 Ross, J.: Lhamo, Opera from the Roof of the World. p. 12. 
6 Gelle Zsóka: A mani mantra mestrei. In: Démonok és megmentők. Szerk. Kelényi Béla, Hopp Ferenc Múzeum, 
Budapest 2003, pp. 111–121. 
7 Ross, J.: Lhamo, Opera from the Roof of the World. pp. 17–18. és Wang Yao: Tales from Tibetan Opera. Beijing 
1986, pp. 8–9. 
8 Ross, J.: Lhamo, Opera from the Roof of the World. pp. 19–20. 
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hangoskodnak, énekelnek, s táncolnak, nem háborgatta őket tovább, s ezt követően minden 
évben megrendezett ünneppé vált.9  

Az 5. dalai láma idejére hatalmas programmá nőtte ki magát a fesztivál. Mind a tíz 
társulat részt vett rajta, melyek közül hat a saját népdalaikat és táncaikat mutatta be, míg a 
négy nevesebb adta elő ténylegesen a lhamo darabokat. A szervezés felelőssége a Kincstári 
Hivatalé volt, a lhamo társulatok érkezésétől, a szövegkönyv meghatározása, a jelmezek és 
maszkok kiosztásán keresztül, az előadás minőségének vizsgálatáig bezárólag. 

A lhamo társulatok a 6. tibeti hónap 24-én érkeztek meg Lhászába, három napig 
próbáltak, melyet a Kincstári Hivatal ellenőrzött, s ezután határozta meg, hogy melyik 
társulat mit adhat elő a fesztiválon. A 28. napon pihentek a színészek. 29-én valamennyi 
csoport még napfelkelte előtt a Potala palota előtt gyülekezett, felmentek a palota tetejére, s 
ott bemutattak egy-egy rövid táncot, campa-, cshang- füstölőáldozat kíséretében. Ezt 
követően a Norbulingkához (nor-bu-gling-ka) mentek, hogy megreggelizzenek családjukkal, 
míg a szerzetesek imádkoztak. Itt a nyári palota bejáratánál újra rövid táncokat adtak elő. A 
Drepung kolostor felé vezető úton meghallgatták egy hivatalnok intő beszédét, arról, hogy 
miként viselkedjenek, míg a kolostorban tartózkodnak. Minden évben többé-kevésbé 
hasonlóan zajlott a fesztivál tizenegy társulat műsorával.10 

A program a Pündün (spun bdun) társulat ngönpa (rngon-pa) táncával kezdődött. Ezt 
követte a Gyankhara (gyang-kha-ra) előadása a Gyasza Belsza (rgya-bza’ bal-bza’), 
Nangsza Öbum (snang-sa ’od-’bum) vagy a Norszang herceg (chos-rgyal nor-bzang) 
valamelyikével. A következő társulat a Tasi Sölpa (bkra-shis shol-pa) a Norszang herceg 
lhamóból adott elő részleteket. Ezt a Csungpa (chung-pa) társulat lhamo előadása követte. 
Ők a Norszang herceg vagy a Dönjö és Döndup (don-yod, don-grub) darabot adták elő. Ezt 
a társulatot a 13. pancsen láma fedezte fel, ő hívta meg őket a Tasilhünpo (bkra-shis lhun-
po) kolostorba, s ezt követően a 13. dalai láma is helyet adott nekik a Sotön fesztiválon. 
Őket követték a Nemo (gnas-mo) és a Darong (gra-rong) társulatok táncai. A Sangpa 
(zhang-pa) társulat specialitásukat, a Gyasza Belsza lhamót adta elő, majd őket követte a 
Nangce (snang-rtse) csoport táncos műsora. Ez után lépett színpadra a Kjormolungpa (kyor-
mo-lung-pa) társulat azzal a darabbal, amire felkérte a Kincstári Hivatal. Majd a Serong 
Dongce (shas-rong dong-rtse) adta elő a 7. dalai láma idejéből származó vadjakok táncát. S 
végül a Csung Cering (chung-tshe-ring) társulat különleges dob-tánca zárta a programot.11 

A Drepung kolostorbeli program után a Norbulingkában adott elő minden társulat 
körülbelül egy órás műsort. Mivel a nézők soraiban szerzetesek is nagy számban fordultak 
elő, a női szerepeket is férfiak játszották. 

A színészek minden előadás végén felsorakoztak járandóságukért, melyet ekkor 
osztottak ki nekik, viszont akinél tévesztést fedeztek fel, levontak a „béréből”. A Kincstári 
Hivatalnak teljes ellenőrzési joga volt az előadó társulatok fölött, míg azok Lhászában 
tartózkodtak. A hivatalnokok értékelték az előadások minőségét, az előadásokat könyvvel a 
kezükben kísérték figyelemmel, ha előfordult tévesztés, büntetés járt érte, és ha szükséges 
volt kijelölték az új színészeket és tanárokat.  

                                                        
9 Ross, J.: Lhamo, Opera from the Roof of the World. pp. 21–22. 
10 Ross, J.: Lhamo, Opera from the Roof of the World. p. 24. 
11 Ross, J.: Lhamo, Opera from the Roof of the World. pp. 24–25. 
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A lhászai fesztivál után a támogatók, s az 
arisztokraták meghívták a társulatokat saját 
házaikba, ahol újabb előadásokat tartottak egészen 
a 7. hónap 15-ig. Ekkor minden társulat hazatért, 
kivéve a Kjormolungpát, mely a Kincstári Hivatal 
utasításait követve tovább folytatta a turnézást az 
országban. 

A lhamót hagyományosan szabadtéri 
’színpadon’ (sding-cha) egy széles 
mennyezetsátor (gur) alatt adják elő. A színteret a 
sátor árnyékolja be, ami középen van 
alátámasztva, gondoskodva a minden irányból való 

jól láthatóságról. Egy előadás több napig is eltarthat, így a hangulat egy vásárhoz vagy egy 
majálishoz hasonló. Ezért a lhamo nemcsak a színpadon van jelen, hanem a közönség 
soraiban is. Az előadáson nem használnak díszletet vagy más kellékeket kivéve Thangtong 
Gyalpo, a patronáló szent szobrát középen egy oltáron. Bár állandó díszlet nincs, a 
szemléletesebb megjelenítés kedvéért olykor mégis használnak kisebb díszletszerű 
paravánokat a színpadon, mint például a tengeren való hajózás érzékeltetésére egy kifeszített 
vásznat, melyre rá van festve a vízen lebegő hajó és a vízben úszkáló halak is. 

Az előadás három fő részre tagolható:12 
1, A színpadot megtisztító szertartás, a ngönpa dön (rngon-pa 

don). Minden előadás ezzel kezdődik, melyet három karakter 
végez el. Először a vadászok, azaz a ngönpák (rngon-pa) lépnek 
színre. Nagy sötétkék vagy fekete kecskeszakállas maszkot és 
egy bő nadrágot viselnek, melynek szűk alját egy fekete 
nemezcsizmába gyűrik be. Derekuk köré sok rojtos végű kötél 
van felerősítve, hogy kerékhez hasonlóan forogjon a táncosok 
körül, amikor ügyesen piruetteznek körben a színpadon. Úgy 
tartják, hogy ezek az élénken öltözött, fürge jellemek szerepköre 
abból a hét fivérből fejlődött ki, akik akrobata táncukkal 
segítettek elzavarni a démonokat, melyek akadályozni próbálták 
a hídépítő munkákat. Egyébként úgy tartják, hogy ez a hét 
vadász még egy vaslánc hét láncszemének emberi 
megtestesülései, melyet Tārā istennő adott Thangtong Gyalpónak 
álmában. Az ő maszkjuk vált a tibeti zenedráma jelképévé. A 
maszkot az 5. dalai láma tervezte egy személyes álma alapján. A maszk alakja s a fehér 
szakáll Thangtong Gyalpóra utal. A homlokon lévő szimbólumok Guru Padmaszambhavát 
jelképezik. A sötétkék szín Vadzsrapánit szimbolizálja. A maszk kis gombokkal díszített, a 
füleknél végtelen csomó lóg, mely azt a selyemszalagot ábrázolja, amit a hajba fonnak, hogy 
hangsúlyozza a haj hosszát. A fej tetején látható arany körív, mely középen kicsúcsosodik, a 
régi Tibet tantrikus gyakorlóira utal. A maszk tetején egy drágakő van, ez a legrégebbi 
lhamóból, a Norszang herceg darabból ered.13  

A ngönpák csoportjához aztán két nyugodt, komoly szereplő csatlakozik még hosszú, bő 
ruhában, magas, fenséges sárga kalapban. Ezek a kecses, korosodó szereplők a gyaluk 

                                                        
12 Wang Yao: Tales from Tibetan Opera. p. 11. 
13 Ross, J.: Lhamo, Opera from the Roof of the World. p. 13. 
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(rgya-lu), azaz a hercegek, akiket valószínűleg fegyelmezőknek állították a színpadra, hogy 
biztosak legyenek a nézők abban, hogy a ngönpák jól játsszák szerepüket. Tibetben a gyalu 
gyakran használja a fapálcáját, ha bármilyen tévesztést fedez fel a táncban vagy az énekben. 
Ugyanakkor a ngönpákkal versengenek még szellemes szópárbajokban és táncokban, s a 
tisztító szertartás végén megszentelik a színpadot.14 

Az előadás bevezető részének harmadik jellemző karakterei 
még a tündérek vagy ringák (rigs lnga) csoportja. A ringák nem 
viselnek maszkot, de mindahányan viselnek viszont koronát, 
ringa csöpent (rigs lnga cod-pan). Nevük onnan ered, hogy ők a 
Dhjáni Buddhák (rgyal-ba rigs lnga) társainak, a dákinik (szkr. 
dākióī) megszemélyesítői, s ezért is viselik a fejükön a 
jellegzetes koronát (rigs lnga cod-pan), melyen az öt Dhjáni 
Buddha látható. Ők is részt vesznek a táncban, de a dráma 
előadása alatt is a színpad jobb oldalán állnak egy sorban a 
kórust alkotva. Időnként helyettesíthetik az istennőket vagy 
nimfákat, ahogy a szövegkörnyezet megkívánja. 
Hagyományosan ezt a szerepet is férfiak játszották.15  

A tisztító szertartásban résztvevő szereplők állandó szereplői 
valamennyi előadásnak. De míg a ngönpák és a gyaluk csak a 
színpadot megtisztító szertartásban vesznek részt, addig a ringák 
az egész előadás alatt a színpadon tartózkodnak. 

2, Maga a lhamo darab. 
3, Az adományok átvétele (bkra-shis).16 A támogatók átadják ajándékaikat, borókát és 

füstölőt gyújtanak, campát osztanak szét, háromszor meghajolnak, s végezetül ima éneklése 
közben feldobják a campát a levegőbe. 

A szereplők is három nagy csoportba sorolhatók. 
a, Pozitív jellemű szereplők: a főszereplő mindig 

egyértelműen a pozitív hős, akinek vallásos küldetése van, 
nevezetesen a buddhista tanítások megismertetése és 
elterjesztése. Ebben természetfeletti segítőkre is számíthat. A 
Dova Szangmo17 (’gro-ba bzang-mo) történetben a főszereplő 
segítői a bölcs dákinik (ye-shes mkha’-’gro-ma). Rendkívüli 
képességei is a küldetése véghezvitelében illetve az akadályok 
elhárításában vannak a segítségére. Ilyenek például, hogy 
képes repülni. Csodálatos átváltozási képességgel is 
rendelkezik: bármikor bármilyen testbe (kutya, kígyó, varjú, 
keselyű pár, hal, beszélő papagáj, majom), olykor egyszerre 
többe is képes átváltozni.  

b, Negatív jellemű szereplők: a pozitív hős ellenfele, aki 
legyőzéséért született újjá a földre. Többnyire valamilyen 
démonnő vagy boszorkány. Kezdetben ő is szép küllemű, de 
miután találkozik ellenfelével, megmutatkozik valódi arca, s 

                                                        
14 Ross, J.: Lhamo, Opera from the Roof of the World. p.14. 
15 Ross, J.: Lhamo, Opera from the Roof of the World. p. 15. 
16 Wang Yao: Tales from Tibetan Opera. p.11. 
17 Kuzder Rita: Dova Szangmo. (szakdolgozat, Tan Kapuja Buddhista Főiskola) Budapest 1999. 
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félelmetessé válik. Ő is birtokában van bizonyos rendkívüli képességeknek. A történet 
végén természetesen elbukik, s elnyeri méltó büntetését. 

c, Vegyes jellemű szereplők: ők azok, akik a kezdetben negatív szereplők, elkövetik a 
legnagyobb bűnt: ölnek. Olykor maga a király is ebbe a csoportba sorolható, sőt ide 
tartoznak a vadászok, a mészárosok és az egyik hóhér is. Legfőbb jellemzője az ebbe a 
csoportba tartozóknak, hogy külső hatásra (a buddhista tanítás megismerése, vagy egy ima 
meghallása) megbánják addigi tetteiket és megváltoznak, könyörületesek lesznek az 
áldozataikhoz. Ezért természetesen a történet végén el is nyerik jól megérdemelt jutalmukat. 

A karakterek könnyen felismerhetők jellegzetes öltözékük, énekük és táncuk alapján. 
Tibetben általában minden színtársulat maga gondoskodott a maszkjairól és a jelmezeiről a 
bemutatkozó jelenetre, a ngönpák, gyaluk, ringák és a mellékszereplők ruháiról. Viszont a 
királyok, miniszterek és magas rangú hivatalnokok ruháit a támogatók teremtették elő. Ezek 
gyakran a legfinomabb kínai és orosz selymekből készültek, s indiai, kínai és európai 
drágakövekkel díszítették. A királyi udvar jelmezei mindig a lhászai arisztokrácia ruházatát 
mintázták. A hős király vagy királyfi azonnal felismerhető a sárkánymintás brokát 
öltözetéről és széles karimájú kalapjáról vörös selyemrojttal a korona körül.18  

Ha a fő cselszövő egy boszorkány vagy egy 
démonnő, akkor őt kisebb ördögök rémisztő kísérete 
veszi körül. A boszorkányt hosszú fekete köntösben 
ábrázolják, ő maszkot is visel, ami könnycsepp 
alakú, fele feketére, fele fehérre van festve. A 
további szereplők jósok, istenségek, tündérek, 
ráncos öreg bölcsek és vad hóhérok, marsallok, 
miniszterek és kamarások kísérete, mely állandóan 
körülveszi a királyt.  

Ezenkívül még nem elhanyagolhatóak az 
állatszereplők, úgy, mint a majom, keselyű, varjú, 
ló, vadállatok, kutya stb., melyeket főleg fiatalok 

vagy gyerekek jelenítenek meg maszkokban. Az állatszereplők egy rendkívüli csoportját 
alkotják a különleges tulajdonságokkal rendelkező 
állatok, mint például a beszélő papagáj vagy a 
dákinivé átalakulni képes kutya stb., amelyeknek 
szöveges szerepük is van, de olyan állatszereplők is 
megtalálhatóak, melyek csak „statisztaszerepet” 
töltenek be, ugyanakkor ők is kötött koreográfiájú 
táncot járnak. 

A ruházat színe is karakterfüggő: sárga színű a 
ruházata a pozitív szereplőknek (pl. jó király, 
remete); vörös ruhát viselnek a katonák, 
hivatalnokok; zöld a békés, szeretnivaló emberek 
ruházata; fekete a gonosz szereplőké; s fehérbe 
öltöznek a hírvivők. 

                                                        
18 Ross, J.: Lhamo, Opera from the Roof of the World. p. 24. 
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A maszkok is többfélék lehetnek. A legegyszerűbb az 
arcfestéssel készített; korommal festik be az arcukat a 
gazembereknek, cselszövőknek, hamuval pedig a koldusoknak.19 
Formája szerint kétféle maszkot használnak a lhamo előadásokban: 
sík és domború maszkokat. Sík maszkot viselnek például a 
boszorkányok vagy a ngönpák, domború maszkot pedig a démonok 
és az állatszereplők. A domború maszkokat textil vagy 
papírcsíkokból kasírozás technikájával készítik, száradás után 
festik. 
 
A lhamo előadások közönségének soraiban az egyik legfontosabb 
néző a dalai láma, majd a nemesek, a miniszterek, a szerzetesek, de 
ott található a köznép is. A vendégek is sátor alatt foglalnak helyet, 
az északi oldalon lévő hosszú nyitott sátor alatt a miniszterelnök, a 
dalai láma édesapja, alacsonyabb rangú kashag20-tagok és egyéb 
más magas rangú hivatalnokok. Az alacsonyabb rangú hivatalnokok párnán ülnek előttük. A 
déli oldalon ülnek az inkarnált lámák, apátok és a magas szerzetesi méltóságok, előttük 
pedig az egyszerű szerzetesek. De sátrat állítottak a brit és nepáli misszióknak is. A keleti 
oldalon lévő nagy sátor alatt volt a nagyközönség helye.21 

Általában úgy tartják, hogy a komédia gyakran az emberi lét 
tragédiájából születik, e kettő formális megkülönböztetése nem 
létezik a tibeti zenedrámában. Egy lhamo előadás világos, érthető 
képeket adott a tibeti emberek természetéről. Az előadás alatt a 
közönség mély tisztelettel imádkozott, ugyanakkor könyörtelenül 
nevetett is Tibet archaikus intézményein. A Szukji Nyima (gzugs-
kyi nyi-ma) előadásban például hódolatukat fejezi ki a buddhista 
tanok és népszerűsítése iránt. Bár a jóslás szokását nagyra 
becsülték és tisztelték Tibetben, mégis mikor a jós transzba esve 
körbetántorogja a színpadot, s közben ütlegeli titkárát és komolyan 
megjósolja, hogy télen hideg és nyáron meleg lesz, nagyon jól 
mulatnak rajta.  

Eltekintve a táncolástól és az énekléstől, a legtöbb lhamo 
előadás a közönség fantáziájához igazodik. A realizmus majdnem 
teljesen hiányzik a tibeti színpadról, s mint említettük színpadi 

kellékek sincsenek. Például a vadászok portyáznak a nem látható bokrok között, a hercegek 
hiába keresik kedvesüket, akik egyébként néhány lépésre állnak az éneklő kórustól, és a 
viharok tombolása is csak a narrátor bejelentéséből hallható. A realizmus hiánya talán a 
legnyilvánvalóbban a dráma tetőpontján jelentkezik, a harci jelenetek verekedői 
rendszertelen hétköznapi viseletben jobban emlékeztetnek tréfacsinálásra, mint vitézi 
bajvívásra. 

A színpadot megtisztító szertartást követően lép színre a narrátor (gzhung-srong-ba). 
Stilizált módon elrecitálja a történet rövid összefoglalását, mely olyan gyors és különös 

                                                        
19 Ross, J.: Lhamo, Opera from the Roof of the World. p. 42. 
20 Tib. bka’-shag: „a lhászai négy kalon (tib. bka’-blon „a négy miniszter elnevezése, akik a minisztertanács 
tagjai”). Das, Sarat Chandra: Tibetan-English Dictionary. Calcutta 1902, p. 66. 
21 Richardson, Hugh: Ceremonies of the Lhasa Year. London 1993, pp. 103–104.  
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nyelvű, alig lehet követni, de a közönség nagy része már ismeri a történetet. A narrátor 
minden jelenet előtt ezen a különös, gyors hangon előénekli a jelenet lényegét, elrecitálja a 
párbeszédek verseit, bejelenti a kimenő és bejövő szereplőket. 

Minden drámának a szövege két részre osztható: a leírt szövegre és a rögtönzött részre. 
Az írásba foglalt rész kötött, megmásíthatatlan, mindig minden előadás alkalmával ugyanaz. 
Az improvizatív rész kötetlen formájú. Ez utóbbinak tulajdonítható az, hogy olykor csak 
négy órás az előadás időtartama, máskor viszont akár tíz órás is lehet. 

Szépirodalmi elemek: minden librettó egyfajta instrukcióval kezdődik, mely magában 
foglalja a zenedráma hallgatására vonatkozó tudnivalókat. A szövegkönyv legszembetűnőbb 
jellemzője, hogy nem különül el benne formailag a prózai és verses rész, a leírás és a 
párbeszéd. Találhatunk benne gyönyörű leíró részeket. Nagyon sokszor alkalmazzák az 
egyes részek többszöri megismétlését ezzel fokozva a kifejezendő hangulatot. Viszont 
nincsenek leírva a komikus jelenetek, ugyanis azok mindig az aktuális idő és hely 
eseményeit, történeteit figurázzák ki. Ezeknek a részeknek a nyelvezete sokkal 
közérthetőbb. 

Gyönyörű versbetét is találhatunk a drámákat. A Dova Szangmo történetben egy 
nemcsak szép, de különleges verset is olvashatunk. A különlegességét sajnos nem lehetséges 
visszaadni a fordításban, mert ez abból áll, hogy a vers sorai a tibeti ábécé betűivel 
kezdődnek.22 
 

ka-ma-lha-yi me-tog yid ’ong-ma 
kha-dog ldan-pa’i rgyal-po bdag-la gson 
ga-nas bltas kyang snying-po mi ’dug-pas 
nga ni dam-pa’i lha-chos shin-tu mos 
ca-co dben-pa bsten-pa’i lha-khang-du 
cha-lugs sgom chen lta-bu’i mtshams shig byed 
ja chang ’dod dgu ’dzoms-pa’i gzim csung-du 
nya chung nad-med bcom-pa’i ming-sring gnyis 
ta-ra dkar-mo’i ’gro-ba bzang-mo kyod 
tha-dad-med-pa’i ma-bu ’phrad-du yong 
da ni lha-chos mtshams-su bzhugs-par mdzod 
na-chung mdzes-ma’i thugs-la de-ltar zhog 
pa’u lta-bu’i bdag-la gson 
pha-ma’i drung-du bu-mo sdod dbang-med 
ba-mo bzhin-du mgo thag zung-’brel byed  
ma-mo lu-gu’i khyu-nas gcig-par bton 
tsa-ri ’dra-ba’i cha grang ’jigs-pa brgyad 
tsha zer bdud-mo’i sa-steng ’di-ru slebs 
dza-grogs bzhag-nas rgyal-pos chos mdzad-na 
va skyes-rgyal-po’i thar-lam de yis bgrod  
zha-zhum spyi-bor mkhas kyang snying-po-med 
za-btung longs-szpyod ’dod yon che-na-yang 
’ ’ur ngang-nas lha-chos-ma byasz-na 
ya-med-can ni gshin-rje’i khrims-rvar slebs 
ra-ma dkar-mo lug-gis mtha’-nas bskor 
la lung brgal zhing bdud-kyi bshan-rar slebs 
sha-tsha-can-kyi gtan-grogs yod-na-yang 

Vágyisten virága, te gyönyörű!  
Figyelj rám, a kellemes királyra!  
Bárhonnan nézed is, a lényeget nem leled. 
Ezért én a szent Tant nagyon is tisztelem. 
Most egy lármától mentességet adó templomba 
Hosszú meditációhoz hasonlóan elvonulok. 
A lakosztályunkon bőségesen van tea s cshang,

23
 

amennyit csak kívántok.  
Két kicsi egészséges halacskánk, hódító fivér és nővér, 
És te, Fehér Tārā, Dova Szangmo,  
Maradjatok együtt elválaszthatatlanul!  
Most pedig meditáljatok az isteni Dharmán! 
Gyönyörű ifjú nő, szívleld ezt meg! 
Apácskához hasonlatos király, hallgass meg engem!  
Szülei mellett nem maradhatott a lány, 
Mint tehén fején kötél feszül (és húzza-vonja)  
Mint anyajuh, egyedül, kivetve bárányai nyájából 
Megérkeztem ide, a démonnő félelmetesen forró és 
hideg világába. 
Mely Cari

24
-hoz hasonlóan forró és hideg, mint a pokol.  

Óh király, ha te a barátaidat elhagyod, a Tant gyakorlod 
Akkor a róka az oroszlán útján jár. 
A félelemmel fejében a bölcs is érdemtelen. 
Még ha meg is van minden, amit kíván: étel, ital, 
gazdagság, 
Ha az isteni Dharmát hangosan mormolva gyakorlod,  
Akkor az egyedülálló Jáma törvényszéke elé jutsz, 

                                                        
22 Kuzder Rita: Dova Szangmo. p. 52. 
23 Tib. chang: főleg árpából készített tibeti sör. Das, S. Ch.: Tibetan-English Dictionary. p. 407. 
24 Tib. tsa-ri/rtsa-ri híres szakrális zarándokhely Lhászától Dél-keletre. Das, S. Ch.: Tibetan-English Dictionary. 
p. 995. 
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ha-cang btsun-mos ma-bu za-ba’i tshe 
a-ma mi sdod mkha’ ’gro’i gling-du ’gro 

Bár a nősténykecskét bárányok veszik körül mindenfelől 
Hágókon és völgyeken átkelve, az ördög vágóhídjára ér.  
Hiába van szeretett hitves mellettem. 
Ha majd Hacshang királynő anyát s gyermekeit fel 
akarja falni, 
Az anya nem vár, hanem elmegy a dákinik szigetére. 

 
A lírai leíró részek, s a vers- és dalbetétek többnyire népdal eredetre vezethetők vissza. Több 
helyen is találhatunk a szövegben hasonlatokat, melyek előfordulása szintén általános a 
népmesékben, legendákban. 

A szereplők nevei is mindig nagyon beszédesek: Dova Szangmo (’gro-ba bzang-mo), a 
Jóságos Égjáró, a főszereplő neve, a férje Kála Vangpo (kā-la dbang-po), a Kála Uralkodó, 
Tina Dzin (tri-na-’dzin), a Formában Tartó a miniszter neve; a gyermekek neve: Lhacsig 
Kuntu Szangmo (lha-cig kun-tu bzang-mo), a Mindenkihez Jóságos Istennő és Kuntu Legpa 
(kun-tu legs-pa), a Mindenkinek Hasznos és így tovább. 

A Folklórelemek összegyűjtése és feldolgozása mind a nyolc zenedrámából még 
további munkát igényelne, de mindenképpen érdemes lenne vele foglalkozni a jövőben. 
Néhány példát említenék a Dova Szangmo történetből. Találunk benne esküvői szertartás 
rövid leírását. Ugyancsak megtudhatjuk ebből a történetből, hogy egy királynak több 
felesége is lehet. Találunk a darabban szólásokat, közmondásokat is. De még azt is 
felfedezhetjük a szövegben, hogy a hadsereg felosztása ugyanúgy tízes rendszerű, mint 
például a belső-ázsiai nomád hadsereg felosztása. 

Buddhistaelemek: ahogy azt már korábban említettem Thangtong Gyalpo, mint 
szerzetes a buddhista tanok népszerűsítésében is érdekelt volt. Így aztán a zenedrámákat 
átszövik a buddhista elemek. Ilyen az egész bevezető instrukciós rész, sőt az azt követő 
előzmény leírása is. A főszereplő a tan megismertetéséért és terjesztéséért határozza el, hogy 
újjászületik a földre. Születését számos csodás jelenség kíséri: nagyon idősek a szülei; a 
gyermek már az anyaméhben imádkozik, s az idő elérkezésekor anyjának fájdalmat nem 
okozva születik meg. Születésekor a dákinik próféciát mondanak az életére vonatkozólag. A 
rossz erkölcsű országban megtanítja, hogy a tíz erényes dolgot kell követni, és tartózkodni 
kell a tíz nem erényestől, meditálni Avalókitésvarán és a szent hat szótagú mantrát recitálni. 
Több ima is található a művekben. Általánosan nāgāk25-hoz, cenek26-hez és istenekhez 
intézve illetve konkrétan a nevükön nevezve a különböző isteneket, úgy, mint Tārā, 
Avalókitésvara, Jese Khadoma, Padmaszambhava, Szamantabadra. A démonnő 
elpusztításában az istenek is segítik a hőst. 

Az előadás zenei kíséretét a kéttagú „zenekar” szolgáltatja, melynek állandó helye a 
színpad jobb hátsó sarkában található. A két zenész cintányérral (rol-mo vagy sbug-cal) és 
dobbal (lag rnga vagy rnga) kíséri a szereplőket. Szerepük az ütem hangsúlyozásában, a 
tempó-, végjelzésben illetve az események jelzésében van. Meghatározott ritmussal, 
lassabb-gyorsabb tempóval mutatják, hogy ki lép a színre. Ritmus- és tempóváltással 
érzékelteti, hogy másik szereplő lép be, illetve gyors tempójú dobpergés jelenti a jelenet 
végét. A zenei kíséret mellett még állandóan jelen van az énekkíséret is (kórus). 
                                                        
25 Tib.: klu: (szanszkrit: nāgā) egy félisten, melynek emberfeje és kígyóteste van. Általában forrásokban, folyókban 
és tavakban élnek. Úgy tartják, ők a nagy alvilági kincstár őrzői, képesek esőt és bizonyos betegségeket okozni, s 
nagyon veszélyessé válni, ha feldühítik őket. Das, Sarat Chandra: Tibetan-English Dictionary. P. 44. 
26 Tib.: btsan: egyfajta démon, mely egy adott helyen található és néha megszállja azt az embert, aki arra a helyre 
merészkedik különféle komoly betegségeket okozva neki. Das, Sarat Chandra: Tibetan-English Dictionary. P. 
1003. 
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Az énekesek, a szólisták maguk a szereplők 
állandó karakterrel. Mindegyikük saját dallama és 
énekstílusa van. A kart vagy kórust az öt vagy hat 
ringa alkotja, akiknek meghatározott helyük van a 
színpadon, a jobb oldalon. A zenei elemek: 1. a 
beszéd, 2. csak hangszer hallatszik – ez kétféle 
lehet, amikor csak a dob, illetve amikor a dob és a 
cintányér is hallatszik, 3. ének, hangszer és tánc 
összehangoltan hallható és látható a színpadon, 4. 
csak ének, azaz ária, melynek hangkészlete 
pentaton, 5. a kórus éneke, melyet a tartott hangok 
jellemeznek. 

A hangok jellemzői: a női szereplők énekében a tisztán kitartott hangok jellemzőek, a 
narrátor gyors ritmusú énekbeszéddel szerepel, a tréfás jeleneteknél a rendes beszéd kerül 
elő. 

A tibeti lhamóban alkalmazott kifejezőeszközök: az énekbeszéd, azaz a recitatív beszéd, 
a kiáltások, a csúszások (mely, pl. a kolostori recitálásban is megfigyelhető), ugyanígy a 
záró ereszkedő hanglejtés is. Ezen kívül még hajlításokkal, váltóhangokkal és staccato-kal 
teszik színesebbé az énekeket. 

Dallamkészletének jellemzői a pentatónia, a kis terc, a tiszta kvart, melyhez olykor még 
kiegészítő félhangok kapcsolódnak. Alapvető vonás még az egyszólamúság, mely unisono – 
ebben az esetben a narrátor vagy az előénekes után lép be a többi szereplő. 

Az énekesek hangképzésénél megfigyelhető, hogy amíg a férfi szereplőkre a természetes 
hangon való éneklés a jellemző, a női szereplők magas, torokban képzett hangon adják elő a 
dalokat. Körülbelül húszféle dallamot tartalmaznak lhamo előadások, például:27 
 

Dallam (dbyangs) Hangulat: 

1, gdang-ring (hosszan kitartott) öröm, nyugalom 

2, skyo-glu (bánatos ének) bánat, szomorúság 

3, gdang-thung (hosszú-rövid) általában az elbeszélés 

4, gdang-log (hosszan forduló) érzelmi változás 

 
Az előadók általában minden jelenetbe táncolva, két zenész által kísérve lépnek be; a 
zenészek a színpad jobb hátsó sarkában ülnek. A lhamóban minden szereplőnek saját 
tánclépése van, a táncmozdulatok a következő hat típusba osztályozhatóak a ritmus és a 
testtartás szerint.28 
 

A tánc (’khrab) neve Stílus Előadott helyzet 

1. don-’dar (pergő) lassútól a gyors tempóig, felfelé 
és lefelé irányuló mozdulatok 

a színpadra lépéskor 

2. phye-ling (félkörös) félkörforgások először jobbra, előre haladáskor 

                                                        
27 Wang Yao: Tales from Tibetan Opera. p. 10. 
28 Wang Yao: Tales from Tibetan Opera. p. 11. 
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majd balra 

3.  phyag-’bul (felajánlás) a kéz felemelése tiszteletadásra, 
összetett kézzel való meghajlás 

tiszteletadáskor 

4. gar-che (nagy tánc) egész forgások egy körvonalon hosszú utazáskor 

5. dal-gtong (lassú lépés) lassú lépések (szünetet tartanak a 
hangszerekkel is) 

6. ’phar-chen (nagy 
szökkenés) 

nagy köröket forogva kinyújtott 
pörgő karokkal a földtől 60°-os 
szögben 

hadgyakorlatkor 

 
A tánc mindig csak egyirányú lehet, az óramutató járásával megegyező irányban, adják elő. 
A tánclépések megváltoztatása összhangban a dob ritmusának megváltoztatásával jelzi a 
jelenet vagy a szereplés végét.  

A színészeket több csoportba sorolják: mesterek, fiatalabb mesterek, általános előadók, 
zenészek és gyakorlók. Egy előadóművész általában egy évig gyakorol, mielőtt szerepet 
kapna egy drámában vagy néptánc-fellépésen. A gyakorláshoz tartozik a koreográfia 
megtanulása, a zenei gyakorlatok és a hang fejlesztése, a hagyományos drámaszövegek 
memorizálása. Ahogy ezeket az alapokat megszerezte, akkor kezdi képezni magát a dráma 
repertoár valamelyik jellemére, drámai vagy komikus szerepre koncentrálva, vagy hogy még 
jobb táncossá vagy zenésszé váljon. 
 
A klasszikus repertoár nyolc zenedrámából áll, ezek a következők: 
1. Szongcen Gampo kínai és nepáli feleségének története (rgya-bza’ bal-bza’i rnam-thar) 
2. Nangsza Öbum története (snang-sa ’od-’bum-gyi rnam-thar) 
3. Dime Künden története (chos-kyi dri-med kun-ldan-gyi rnam-thar)   
4. Dova Szangmo története (mkha’-’gro ’gro-ba bzang-mo’i rnam-thar) 
5. Szukji Nyima története (gzugs-kyi nyi-ma’i rnam-thar) 
6. Dönjö és Döndub fivérek története (gcung-po don-yod dang don-grub-kyi rnam-thar) 
7. Pema Öbar története (khye’u padma ’od-’bar-gyi rnam-thar) 
8. Norszang király története (chos-rgyal nor-bzang-gi rnam-thar) 

Summary 

Lhamo, the traditional Tibetan dancing musicdrama 

The origins of the lhamo (lha-mo) are usually accredited to Thangtong Gyalpo (thang-stong 
rgyal-po) (1361–1485), a fourteenth century saint and scholar. The deeply rooted origins of 
the eight traditional drama may lie in Indian buddhist dramas, in the ceremonial dances of 
the Tibetan Royal Dynastic period and in the religious stories of the mani lamas. The time 
when the performances are played is in the seventh month of the Tibetan calendar, during 
the so called Shoton (zho-ston) festival, and the place of the lhamo is the Drepung (’bras-
spungs) monastery. 

Every lhamo may devide into three parts, these are the followings: 1, stage cleaner dance 
(rngon-pa don) 2, the full lhamo story 3, taking the donations (bkra-shis) 

The text of the drama has a written part which is sung by the actors, and the other part is 
the improvised one which is prose. Every performer has got their own melody and dance. 
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Lhamo dancing is strictly choreographed. The actors step on and out of the stage, the 
beginning and the end of the scene are marked by two musicians with cymbal (rol-mo) and 
drum (lag rnga). 

The companies would provide their own costumes and masks, or would be supported by 
their sponsors. Responsibility for the organisation is the consideration of the Treasury 
Office. 

Among the audience we can find people from the most different layers of the society. 
This way the Dalai Lama, the monks, the aristocracy, officers, foreigners can be found there 
just as well as the common people. 

By this kind of performance the actors can change the obligatory of tax, e.g. instead of 
paying the customary quota of grain, and on the other hand, they get some goods (butter, 
tsampa, chang, money) as salary. 

It requires futher studies to collect the elements of belles-lettres and folklore appearing 
within the lhamo plays and to find out their system. 

Irodalomjegyzék 

Das, Sarat Chandra: Tibetan-English Dictionary. Calcutta 1902 

Gelle Zsóka: A mani mantra mestrei. In: Démonok és megmentők. Szerk. Kelényi Béla, 
Hopp Ferenc Múzeum, Budapest 2003 

Kárpáti János: Kelet zenéje. Budapest 1981 

Kuzder Rita: Dova Szangmo. (szakdolgozat, Tan Kapuja Buddhista Főiskola) Budapest 
1999 

Richardson, Hugh: Ceremonies of the Lhasa Year. London 1993 

Ross, Joanna: Lhamo, Opera from the Roof of the World. New Delhi 1995 

Wang Yao: Tales from Tibetan Opera. Beijing 1986 

 

A fotókat Kim Yeshi készítette (Dharamsala 1991) 


